
Curso de Inglês
Ask Jackie

MÓDULO 03 - AULA 03

01

O QUE SIGNIFICA
Come on = 1) “vamos”, expressão geralmente usada para fazer alguém ir mais depressa; 
2) começar a desenvolver, como uma doença ou dor de cabeça 
3) expressão usada quando não se acredita em algo

INFINITIVO PASSADO PARTICÍPIO

Come on Came on Come on

EXEMPLOS
1) Come on 

1. Present tense 
Come on, we can’t be late! Anda, não podemos nos atrasar!

2. Present continuous
We’re running late, let’s go, come on! Estamos atrasados, vamos, anda!

3. Past continuous
Come on, sis, don’t worry. We weren’t doing anything wrong. Vamos, mana, não se pre-
ocupe. Não estávamos fazendo nada errado.

2) Come on 

4. Present continuous
I feel a migraine coming on. Sinto uma enxaqueca chegando.

5. Present perfect
I’ve had this hangover threatening to come on for hours now. I think I’ll be fine though. Eu 
tenho tido esta ressaca ameaçando chegar por horas. Mas, acho que vou ficar bem.

6. Conditionals
If you don’t get some rest, the flu will certainly come on. Se você não descansar, a gripe vai 
certamente aparecer.

7. Modals
Can you bring me some medicine? I feel a headache coming on. Você pode me trazer um 
remédio? Sinto uma dor de cabeça chegando.

3) Come on 

8. Present tense + frequency adverbs
Oh come on, you believe him? You know he always lies! Ah, vamos lá, você acredita nele? 
Você sabe que ele sempre mente!
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9. Present simple
For God’s sake, come on, tell the truth! Pelo amor de Deus, vamos, fale a verdade!

10. Past simple
Come on, it wasn’t that bad! Vamos, não foi tão ruim assim!

11. Past simple
Come on, man, you didn’t really play hooky, did you? Vamos, cara, você não realmente ma-
tou aula, né?

12. Present simple
Twenty dollars for a bottle of water? Come on, you gotta be kidding me! Vinte dólares por 
uma garrafa de água? Vamos, você só pode estar me zoando!

Bonus expressão: to come on to (alguém) - flertar com alguém; dar em cima de alguém

13. Was that guy coming on to you? = Esse cara estava dando em cima de você?

HIGHLIGHTS
Running late – lit. correndo/funcionando atrasado; outra forma de dizer “estar atrasado” 
Ex. Leo’s running late for a change. O Léo está atrasado pra variar.

Sis – mana (irmã); versão curta de sister 

Migraine – enxaqueca

Hangover – ressaca

The flu – versão popular de Influenza – gripe 

Headache – dor de cabeça. Head (cabeça) + ache (dor)

For God’s sake – pelo amor de Deus Também pode falar “For the love of God” e significa a 
mesma coisa

It wasn’t that bad! - Não foi tão ruim assim! A palavra that junto com o verbo be e um adjetivo 
torna-se uma expressão como a brasileira tão...assim. Ex: This movie wasn’t that good. Este 
filme não foi tão bom (assim).

Man – mano, cara (gíria)

Play hooky -  expressão que significa “matar aula.” Também pode fala “cut,” “skip,” ou “ditch” 
class

You gotta be kidding me! - lit. “você está me zoando!” Expressão equivalente à “você só pode 
estar me zoando/brincando comigo!”
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PRONUNCIATION PRACTICE:
Palavras difíceis de pronunciar, com o IPA (International Phonetic Alphabet – Alfabeto Fonético 
Internacional) e como se pronunciaria em português:

Sis - /sɪs / - sêss
Migraine - /ˈmaɪˌgreɪn / - máigrein 
Hangover - /ˈhæŋˌoʊvər / - réngôuver
Threatening - /θretənɪŋ / - thrétning
Medicine - /ˈmɛdəsən / - méressen
Headache - /ˈhɛdˌeɪk / - rérêik 
Sake - /seɪk / - sêik 
Truth - /truθ / - trúth 
Hooky - /ˈhʊki / - rôkii 
Bottle - /ˈbɑtəl / - bótôll


